Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
T Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

o

inka yOcanaitE-ghaNTA

In the kRti ‘inka yOcanaitE’ — rAga ghaNTA (tALa Adi), Srl tyAgarAja
pleads with Lord not to delay his compassion.

P inka yOcan(ai)tE nEn(E)mi sEyudurA
A pankaj(A)ksha nlv(a)NTi parama dayA nidhiki (inka)

C1 tlra rAni pOrAye sAreku mEnu sagamAye
nEram(E)mO teliyadAye AraDik(i)ka tALadAye (inka)

Cc2 Srl pati ennikalu IEni tApa trayamulan(a)lasiti kAni
pApa gaNamul(a)nniyu 2purushuni rUpamai bAdhincaga nlk(inka)

C3 vAg-adhipa vandya ninnE kAni(y)orula nammani
tyAgarAjuni paini 3bAgAye Srl rAma nlk(inka)

Gist
O Lotus Eyed!
O Consort of lakshml!
O Lord worshipped by brahmA!
O Lord Srl rAma!

If it is still hesitation, what shall | do?

It has always been an unending struggle and (consequently) my body has
emaciated,;

I have not been able to know what my fault is;

It has become intolerable to bear the disgrace further;

I became weary due to countless triad of afflictions;
My entire sins (seem to) afflict me in the form of a person.

Splendid on this tyAgarAja who would not trust anyone other than You!



If it is still hesitation, for Supreme Ocean of mercy like You, what shall |
do?

Word-by-word Meaning

P If (aitE) it is still (inka) hesitation (yOcana) (literally consideration)
(yOcanaitE), what (Emi) shall I (nEnu) (nEnEmi) do (sEyudurA)?

A O Lotus (pankaja) Eyed (aksha) (pankajAksha)! If it is still hesitation, for
Supreme (parama) Ocean (nidhiki) of mercy (dayA) like (aNTi) You (nlvu)
(nlvaNTi), what shall | do?

C1 It has always (sAreku) been (Aye) an unending (tlra rAni) struggle
(pOru) (pOrAye) and (consequently) my body (mEnu) has emaciated (sagamAye)
(liteally has become half);

I have not been able to know (teliyadAye) what (EmO) my fault
(nEramu) (nEramEmO) is; it has become intolerable (tALadAye) to bear the
disgrace (AraDiki) further (ika) (AraDikika);

If it is still hesitation, what shall | do?

Cc2 O Consort (pati) of lakshml (Sr)! | became weary (alasiti) due to
countless (ennikalu IEni) triad (trayamulanu) (trayamulanalasiti) of afflictions
(tApa); and (kAni),

while my entire (anniyu) sins (pApa gaNamulu) (gaNamulanniyu) (seem
to) afflict (bAdhincaga) me in the form (rUpamai) of a person (purushuni),

if it is still hesitation for You (nlku), what shall I do?

C3 O Lord worshipped (vandya) by brahmA — Consort (adhipa) of sarasvati
(VAK) (vAg-adhipa)! Splendid (bAgAye) on (paini) this tyAgarAja (tyAgarAjuni)
who would not trust (hammani) anyone (orula) other than (kAni) You (ninnE)
(kAniyorula)!

O Lord Srl rAma! If it is still hesitation for You (nlku), what shall | do?

Notes -
Variations —

References -

1 — tApa traya — three kinds of afflications - adhyAtmika, Adhibhautika,
Adhidaivika — For detailed discussion please visit -
http://www.swami-krishnananda.org/relig/relig_01.html

Also refer to Srl lalitA sahasra nAma — ‘tApa-trayAgni santapta
samAhlAdana candrikA’ (357) (moolight that gives joy to those who are burnt by
the triple fires of misery — those generated by physical, mental and supernatural
causes)

Comments -

2 - purushuni rUpamai — Probably Srl tyAgarAja is referring to some
individual who is tormenting him; he considers that person to be the sum-total of
his own sins. Please also refer to kRti ‘eTula kKApADuduvO’ — rAga Ahiri where he
mentions his cousins as responsible for the torments.

3 —bAgAye — splendid — a sarcastic remark.


http://www.swami-krishnananda.org/relig/relig_01.html

Devanagari

9. 6 (T A Fgga
3. YR(Sm)eT Fi(a)fve W=y gar Fiafw (3)
F1. TR A IR IRF B TR
R dfoasE ARTS(F)F q2I (3)
F2. it Ui UiAhg B Ad-TaHe(F)Bard i
I TOM(F) g IEYH wuH A= (i)
T3. (MY T = FH(E)ES T
ARSI U e sit I i(7R)

English with Special Characters
pa. imka yOca(nai)té neé(n€)mi s€yudura
a. panika(ja)ksa ni(va)nti parama daya nidhiki (i)
cal. tira rani poraye sareku ménu sagamaye
nera(me)mo teliyadaye aradi(ki)ka taladaye (1)
ca2. éri pati ennikalu 1eni tapa-trayamula(na)lasiti kani
papa ganamu(la)nniyu purusuni riipamai badhificaga ni(ki)
ca3. va(ga)dhipa vandya ninné kani(yo)rula nammani
tyagardjuni paini bagaye §ri rama ni(ki)
Telugu
%. 808 TPS()E S()W Do
®. HOF(E)E AH)PF DS S8 I8 (@)
31, 88 07 TP B T DABIOD
J8(0)To° BOHTTH e93A(8)E B (R)
B2, @ D8 IV B Eo0-(BCHINO()OD 5°Q
7D (E9500(0)A Y050 HBHRI EIOFH erda )l AB)
B3, THHD HPg AT 5°A(TI0)H© D0
Bogriorerd D eI oD 3 o° A(8)

Tamil
u. @ris Curee@anCs CrCeansl Cevw|glrm

<. Uhs@mmang Hlowemry urn swr HEE (@)
gl. §r grefl Cumpmw eurly@ Guwey evaorblw



CrrCwGwr Ggewsru o Tigi@)s sraremrCu (@)
g2. uh ud ereneflag) Goell sru-grwpae@aadd sref
umU s*emrplearaniuy Lmegoe epuew Urd‘eras’ B(&)
g3. aum&)d'U eups W HlerGen smetl(GQwm ey BLOLOGT
swrayregeafl eouel ursrCw wh gro HE)

@ergnd Cureenewimammed proarenen QewiGauemiwn?

sassaran! 2 aranars Gurem QUHE SHeaTs sLadlaisE
Qenenid Cuirsenemurenmed proereer QewCGeusmiwim?

1. e Cumprdlwg) ereueuwipd; Cuefl (@emerdgi) LGHwrSwg;
G&DwerenGour Caflursrdwg); QuleysE Qafl Qurmss Quersrdwg;
@ergnd Cureenawimammed proarerenr QewiGeauemiwn?

2. o weurmert! eramenliphg (peQeubamwaaiamd samersGsGear wer,
UTeUmIS6T Wwireyd wefllgeaflen o (heurdl (renenar) LTSlés, 2 aré@E
Qenegid Cuiregenemurenmed prolereer QewCGeusmiwim?
3. Brwaer wermerer eupHICLTCer! o arenamwed LHmeeT BLOLITS

Sunaerreefler g pooruimsswwr! @umor, o ards
@eregid Cuireenemurenmed proererer QewCGeusmiwin?

peuGleubend - ST ZIOS, o SouaTSs, o Hoslieds
[BTLOSET LOGRTTGTGI — <OLLIGHT
BOOTUN(HS@ ~ BTG

Kannada
D. VOB oiraez%(a;)ée 36(3@)8&3 2eONTD0T

€9, 3308(230)3 Ae(3)ed, B3 W3 RS (R)
230. 363 T HPCTIOD ToBA 230C AR
SeB(e)Bse 300D #OR(3)s B09wme0d ()
239. (&F B QYD BeQ T3 0NRVV(J)R3 B
F9% NE9esN(®)QYO3N TR BRB3Y LN Ae(3)
23a. (N d§ 5 € 3JY(03R)DO I, d
39002 A 2ITROD e T Je(?)
Malayalam

al. o GWIl(e6mM)e® em(em)al GruW)B3)©0
@R. alod(2R0);H MI()enz] aloa o MWls ()



2. @10 ©0M] GaldEIH® MVIAOG) GAM) MIUAIOW
emo(cn)end emellwrInw @OWI(&])d ®I8EIew (M)
212, (107 al®] ag)Md:an el @oal-(@@m)al(M)aInule] &om]
aldal wema)(a)mMIW) alj)aHiM] O)aleen eniowleraiy M(s)
213. Ao(m)Wlal aumy Ml &oM(ewWo)o)al Mmexml
©®10NEIRIM] 6O AIM] UINIOW (00T o; M(Hs])

Assamese

o, 8 ABCA© @@ TR

o RI(@F NG [ wr [ @)

5Y. O I (AR STIEF I TN
RN Sfermity WS semit ()

52. A 5 WffFe] @R oM-arE@E)aAse FiF

Sfft ST (eT)IEY Sy Foitw Jifezest (EP)

59. IENE I g s [

SsRIGH Al ey A I )

Bengali

. RF QHECA)© AE@N G

. RI@NF NG = mr [l @)

Y. 81T A I I G ST
FERENET STty WRAG(F)F SEemity (3)

52, A +ifo ffFe] @ Sis-amE @A Fi

Sfft ST (eT)IEY S woitn Jifezest ()

59. IiENE I g sifFEmws 7R/

SsRIGA ¢oifT ItseT & a ()

Gujarati

W, 88 WA()d () Aygel

. Us(v)al oll(c)(Be uH el (silals (9)
A9, dlR Rl WRRL ARg Aol H2HW



AR (DHL dldueld 2R(S((8)s dlneld (9)
AR, 8l uld lase Alet du-rura()allc silst
Wy ae(@)sy yayla 3udl oul@oal «1((s)
A3, alPOEMY deet (agl slet(uD) e silet
ARyl dla opand sl 2t «L(s)
Oriya
d- Q°Q@ 6ABEMEE 6R(6M {1 6d9Qal
g ea(@hg @& da9 ol Fd& (&)
6Q- 610 Q@ 691aI6%; 6. 691Q AGIIED,
6RAEEA 6ORAAGIEY ARG (MR BIRQISS (A)
09- @1 96 ¥Han 6ad GId-GAIA@RAIE @@
dIg GEA(RGY QYR QU6d @lgel @1(a
oM @l(ehda @Ry G6Q QIREANQM ARG
SY16QIgR 69@ Qlelles, €1 QP Q&)

Punjabi

y. 83 9(%)3 3(&)H Augar

o, Ja(TaH 3l(e)fee uan Tor fafufs (fe)

94. 39 gfs Ut AGR HE ALTHH
SI(H)A Sfewew »af3(fa)ad 3w (f)

2. H Uf3 Sfeag 35 3U-ZuHs(8)SAf3 s
Uy FreH(®)fsed ygrfs guit arftesar 3i(f)

93. (I =sew 88 fs(v)Is aHfe
IAIeTls Ufs gard 7 v si(f)
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